
 
บทที่  3 

 

รายงานการวิจัยและงานแปล 
  
 รายงานการวิจัย  มีลักษณะเปนเอกสารที่มีรูปแบบของงานวิจัย  โดยมีการกําหนดปญหา  
ระบุวัตถุประสงคที่ชัดเจน  รวบรวมขอมูล  พิจารณา  วิเคราะห  ตีความและสรุปผลการวิจัย  เปนตน   
 สําหรับงานแปลใหเปนไปตามรูปแบบและหลักเกณฑที่กําหนด 
 
รายงานการวิจัย 
 
     รายงานการวิจัย  มีสวนประกอบ 3 สวน ดังนี ้
 

 1. สวนประกอบตอนตนหรือสวนนําเรื่อง 
 

 1.1 ปกนอก   เขียนเชนเดยีวกับเอกสารประกอบการสอน  แตใหเปลี่ยนขอความ
จากเอกสารประกอบการสอนเปน  รายงานการวจิัยเร่ือง............ 
 1.2 ปกใน   เขียนเชนเดียวกับเอกสารประกอบการสอน  แตใหเปลี่ยนขอความจาก                        
เอกสารประกอบการสอนเปน  รายงานการวิจัยเร่ือง.............. 
 1.3 สันปก   เขียนเชนเดียวกับเอกสารประกอบการสอน 
 1.4 บทคัดยอ   มีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

1.5 ประกาศคุณูปการ  หรือกิตตกิรรมประกาศ 
1.6 สารบัญ 
1.7 สารบัญตาราง 
1.8 สารบัญภาพ 
 

2.  สวนประกอบตอนกลางหรือสวนที่เปนเนื้อหา 
 

 สวนที่เปนเนือ้หาในทีน่ี้นําเสนอไว  2 ลักษณะ คือ  
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 2.1  รายงานการวิจัยเชิงปริมาณ 

บทที่  1  บทนํา 
 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 ประโยชนของการวิจัย 
 ขอบเขตของการวิจัย 
 นิยามศัพทเฉพาะ 
บทที่  2  วรรณกรรมที่เกี่ยวของ 
 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 
 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
                  กรอบแนวคิดในการวิจัย 
                สมมติฐานการวิจัย (ถามี) 
บทที่  3  วิธีดําเนินการวิจัย 
 วิธีการวิจัย (ระบวุิธีที่ใช  เชน วิธีวิจัยเชิงสํารวจ  วิธีวิจัยเชิงทดลอง  เปนตน) 
 ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
 การรวบรวมขอมูล 
 การวิเคราะหขอมูล  
บทที่  4  ผลการวิเคราะหขอมูล   
                   ( กําหนดหัวขอตามวัตถุประสงคและสมมติฐาน) 
บทที่  5  สรุป  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ 
 สรุปผล 
    อภิปรายผล 
 ขอเสนอแนะ 
 

2.2 รายงานการวิจยัเชิงคุณภาพ   
 

บทที่  1  บทนํา 
 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 วัตถุประสงคของการวิจยั 
 ประโยชนของการวิจยั 
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 ขอบเขตของการวิจัย 
 นิยามศัพทเฉพาะ 
บทที่  2  วรรณกรรมที่เกีย่วของ     
    แนวคดิและทฤษฎีที่เกี่ยวของ  
 งานวิจยัที่เกีย่วของ 
     ประเด็นที่ศกึษา 
บทที่ 3  วิธีดําเนินการวิจัย 
 วิธีการวิจยั 
      การเลือกตวัอยางหรือกรณีศึกษา 
  เครื่องมือและอุปกรณที่ใชเก็บรวบรวมขอมูล 
 การเก็บขอมูลภาคสนาม 
 การตรวจสอบและวิเคราะหขอมูล 
บทที่  4  ขอมูลพื้นฐานเกีย่วกับเรื่องที่วิจยั    (เปนการนําเสนอบริบทหรือสภาพแวดลอมของกลุม  
               ตัวอยาง หรือกรณศีึกษา) 
บทที่  5  ผลการวิเคราะหขอมูล  (เชิงพรรณนาเชื่อมโยงความสัมพันธตามหลักตรรกะ) 
บทที่  6  สรุป และขอเสนอแนะ 
 

 3.  สวนประกอบตอนทาย 
 

                       3.1  บรรณานกุรม 
                       3.2  ภาคผนวก   
                       3.3  ประวัติผูวจิัย 
 

                  หมายเหตุ   การเขียนรายงานการวิจัยทั้ง 2 ลักษณะ 
     1.  จํานวนบทอาจมีนอยกวาหรือมากกวาที่กําหนด 
                               2.  ช่ือบทที่ 2 อาจใชวา “เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของ” 
 
 แนวการเขียนประกาศคุณูปการหรือกิตติกรรมประกาศ 
                  การเขียนประกาศคุณูปการ หรือกิตติกรรมประกาศ  เปนการกลาวขอบคุณผูที่มีสวนทํา
ใหงานวิจยัสําเร็จ โดยสวนใหญจะกลาวขอบคุณที่ปรึกษา  และผูรวมมือในการใหขอมูล  เปนตน   
ลงทายดวยช่ือผูวิจัย   คณะ  มหาวิทยาลัย   วัน เดือน   ป   ดังรูปแบบที่แสดงดานลางนี ้
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ประกาศคุณูปการหรือกิตติกรรมประกาศ 

 
 งานวิจยัเร่ืองนีสํ้าเร็จลุลวงไดดวยความชวยเหลืออยางดียิ่งจาก   
           
            
  
 ช่ือผูวิจัย 
 คณะ 
 มหาวิทยาลัย 
 วัน  เดือน  ป 
  
 แนวการเขียนบทคัดยอ 
                  การเขียนบทคัดยอเปนการนําเสนอผลการวิจยัโดยสรุป ความยาวไมควรเกิน  2 หนา 
กระดาษขนาด A4   และใหยอหนาสรุปผลการวิจัยประกอบดวย   หัวขอวิจัย   ช่ือผูวิจัย   คณะ
มหาวิทยาลัย   ปที่ทําวิจยัสําเร็จ และบทคัดยอ ซ่ึงมีรายละเอียดครอบคลุมในเรื่อง   วัตถุประสงค  
กลุมตัวอยาง  เครื่องมือ  การวิเคราะหขอมูล  และสรุปผลการวิจัย 
  

ตัวอยางบทคดัยอภาษาไทย 
 

หัวขอวิจัย  การประเมินโครงการพัฒนาจติ  นักศึกษาชั้นปที่  4  สถาบันราชภัฏพระนคร 
   กรุงเทพมหานคร 
ชื่อผูวิจัย  รองศาสตราจารยดวงเดือน  เทศวานิช 
คณะ   ครุศาสตร 
มหาวิทยาลัย  สถาบันราชภัฏพระนคร 
พ.ศ.   2544 

บทคัดยอ 
 
 การวิจยัเร่ืองนีม้ีความมุงหมายเพื่อประเมินความรู  เจตคติ  และความคิดของนักศึกษา  
รวบรวมคําบรรยายของวิทยากร  และเสนอผลการประเมินโครงการพัฒนาจิต  ระหวางปการศึกษา 
2539 - ปการศึกษา 2542  โดยศึกษาจากกลุมประชากร  ไดแก  นักศกึษาคณะครุศาสตร  83  คน  
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คณะมนษุยศาสตรและสังคมศาสตร  298  คน  คณะวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี  110  คน  รวมทั้งหมด  
491  คน  เครื่องมือที่ใช ไดแก  แบบสอบถาม  2  ฉบับ 
 ผลการวิจัย  สรุปไดวา 
 1. ความรู  เจตคติ  และความคิดเห็นของนักศึกษาคณะครุศาสตร 
 1.1 การดําเนินงาน ในระดับมากที่สุด ไดแก  วัตถุประสงค สาระสําคัญ  และประโยชน
ของโครงการ  เนื้อหา  สถานที่ดี  จํานวนหองน้ํา  บริการดี  และบรรยากาศการอบรมดี 
 1.2 กระบวนการอบรม  ในระดับมากที่สุด  ไดแก  วิทยากรมีความรูความสามารถ
ถายทอดความรูไดดี  มีวิธีการอบรม  การใหคําแนะนํา  และการใชส่ือและอุปกรณเหมาะสม 
 1.3 เนื้อหา  ในระดับมากที่สุด ไดแก  การไหวพระ  สวดมนต  การสมาทานศีล       
การเดินจงกรม  การนั่งสมาธิ  การกําหนดอิริยาบถยอย  สติปฏฐาน  4  (กาย  เวทนา  จิต  ธรรม)                
พระอรหันตพลิกฝามือ  (31  ภพภูมิ)  อริยมรรค  (ศีล  สมาธิ  ปญญา)  รั้วกันภัย  (จิตและสติ)  
พระในบาน (แม)  พิธีกตัญูกตเวทิธรรม  และการฝกสติภาวนา “อําไพเทคนิค” 
  1.4 การนําความรูไปใช  ในระดับมากที่สุด  ไดแก  พระในบาน  และพิธีกตัญูกตเวทิธรรม
  1.5 ผลที่ไดรับ  ในระดับมากที่สุด  ไดแก  มีประโยชนในการทํางาน  ตอตนเอง  และผูอ่ืน 
 2. ความรู  เจตคติ  และความคิดเห็นของนักศึกษาคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  
คณะวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 
  2.1  การดําเนินงาน  ในระดับมากที่สุด  ไดแก  วัตถุประสงค  สาระสําคัญ ประโยชน
และความสนใจในโครงการ  เนื้อหา  สถานที่ดี  จํานวนหองน้ํา  บริการดี  และระยะทางที่เหมาะสม 
 2.2 กระบวนการอบรม  ในระดับมากที่สุด  ไดแก  วิทยากรมีความรูความสามารถ
ถายทอดความรูไดดี  ใชส่ือและอุปกรณเหมาะสม  การทํากิจกรรมกลุมเหมาะสมและไดรวมกิจกรรมตาง ๆ  
 2.3 เนื้อหาและการนําความรูไปใช  ในระดับมากที่สุด  ไดแก  พิธีบายศรีสูขวัญ  
พิธีอุดมการณชีวิต  กิจกรรมกลุม  การเดินจงกรม  เจริญภาวนา  ทําวัตรเชา  ทําวัตรเย็น  พฒันาจติ  บรรยายธรรม  
การครองตน  ครองคน  ครองงาน  การทําชีวิตใหปราศจากสิ่งเสพติด  และการแนะแนวเสนทางสูอาชีพ 
 

ตัวอยางบทคดัยอภาษาอังกฤษ 
 

Research Title  The  Appraisal  of  Mind  Development  Project : Fourth-Year    
Students  Rajabhat  Institute  Phranakhon 

Name   Assoc. Prof. Duangdueen  Teswanich 
Faculty   Faculty  of  Education 



  
27 

University  Rajabhat  Institute  Phranakhon   
Year   2001 
 

Abstract 
 The  purposes  of this  research  were to appraise the students’  knowledge, attitudes 
and  opinions,  to  collect  the  contents  from  the  lecturers  and  to  present  the  results  of  the  
appraisal  of  the  project  from  1996-1999  educational  years. 
 The  population  consisted  of  83  students  from  the  Faculty  of  Education, 298  students  
from  the  Faculty  of  Humanities  and  Social  Sciences, and  110  students  from  the  Faculty  of  Science  
and  Technology.  The  total  number  was  491. 
 The  instruments  were  2  sets  of  questionnaires. 
 The  results  were  as  follows  : 
 1. The  knowledge,  attitudes  and  opinions  of  the  students  from  the  Faculty  of  Education. 
 1.1 The  training  process  as  very  good  :  the  objectives, concepts  and  benefits  
of  the  project, contents, appropriate  venue, number  of  toilets, good  services  and  good  
atmosphere  for  training 
 1.2 The  training  process  as  very  good  :  knowledgeable  lectures  processing  
the  following  techniques  :  teaching  and  training  techniques, giving  suggestions, and  
using  teaching  aids 
 1.3 The  contents  as  very  good  :  pray  and  chaning, asking  for  percepts, 
walking, sitting  meditation, concentration  on  sub  activities  of  body  movements, 4  
foundations  of  mindfulness  (body, feeling, mind, dhamma),  Arahanplikfamue  (31  cycles  of  
reincarnation),  The  noble  paths  (precepts,  meditation,  wisdom),  the  fences  prevent  dangers  
(mind  and  mindfulness),  a  mother  as  a  monk  in  the  house,  paying  respect  and  gratitude  
to  parents  ceremony,  and  meditation  focused  on  mindfulness  training  “Amphai  technique” 
 1.4 The  applications  as  very  good  :  a  mother  as  a  monk  in  the  house, and  
paying  respect  and  gratitude  to  parents  ceremony. 
 1.5 The  results  as  very  good  :  benefits  for  their  future  work, themselves, 
and  other  people. 
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 2. The  knowledge,  attitudes  and  opinions  of  the  students  from  the  Faculty  of  
Humanities  and  Social  Sciences  and  The  Faculty  of  Science  and  Technology 
 2.1 The  procedures  as  good  :  the  objectives, concepts  and  benefits  and  their  
interests  in  the  project, contents, appropriate  venue, quality  food, number  of  toilets, good  
services  and  appropriate. 
 2.2 The  training  process  as  good  :  knowledgeable  lectures  processing  the  
following  techniques  :  teaching  and  training  techniques, using  teaching  aids, appropriate  
group  activities, and  opportunities  in  activities. 
 2.3 The  contents  and  the  applications  as  good  :  Thai  Traditional  welcome  ceremony  
(Bai  Sri  Su  Khwan), setting  life  principles  and  goals  ceremony, group  activities, walking  
mediation, mediation  focussed  on  mind, morning  praying, evening  praying, mind  
development, teaching  Dhamma, taking  care  of  oneself, people, and  work, achieving  a  drug-free  
life, and  job  counseling. 
 

การเขียนรายงานการวิจัยเพื่อเผยแพร 
 
                รายงานการวิจัยสําหรับตีพิมพในเอกสารทางวิชาการหรือการประชุมทางวิชาการ   
เพื่อเผยแพร มีความยาวประมาณ  10 หนา   ซ่ึงมีองคประกอบดังตอไปนี้ 

 
ช่ือเร่ือง (ไทย)           
             (อังกฤษ           
ช่ือผูวิจัย            
คณะ      มหาวิทยาลัย      

บทคัดยอ 
             

ABSTRACT 
             

บทนํา 
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วัตถุประสงคของการวิจัย 
             
วิธีดําเนินการวิจัย 
             
ผลการวิจัย 
             

อภิปรายผล 
             
ขอเสนอแนะ 
             

บรรณานุกรม 
            
 
งานแปล 

 การนําเสนอผลงานที่เปนงานแปล  มีแนวปฏิบัติดังนี้ 
    1. การนําเสนอ 
 1.1 สงสําเนาผลงานที่เปนตนฉบับภาษาเดิม  จํานวน  5  ชุด 
 1.2 มีหนังสืออนุญาตของเจาของลิขสิทธิ์  สงพรอมผลงานแปล 
 2. ลักษณะของงานแปล 
 ลักษณะของงานแปลตามหนังสือที่  ศธ 1302 (สมต.)/10287-10288  ลงวันที่  23  
กรกฎาคม  2540  มี  2  ลักษณะ  คือ 
 2.1 ลักษณะของงานตนแบบจะตองเปนงานวรรณกรรม  ปรัชญา  ประวัติศาสตร  
หรือวิทยาการสาขาอื่นบางสาขาที่มีสวนสําคัญ  ทรงคุณคา  แปลแลวสรางความกาวหนาทาง
วิชาการที่เห็นไดประจักษชัด 
 2.2 ลักษณะของงานแปล  ไมวาจะแปลจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย  หรือ
ภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ  หรือภาษาตางประเทศเปนภาษาตางประเทศอีกภาษาหนึ่ง  จะตอง
แสดงใหเห็นวาผูแปลมีความเขาใจในตัวบท  แบบแผนทางความคิด  และ/หรือวัฒนธรรมตน
กําเนิดและบงชี้ถึงความสามารถในการสื่อความหมายไดอยางดี  มีการศึกษา  วิเคราะห  และ
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ตีความ  ทั้งตัวบทและบริบทของตัวงานในลักษณะที่เทียบเทากับงานวิจัย  มีการใหอรรถาธิบายเชิง
วิชาการในรูปแบบตาง ๆ อันเหมาะสมทั้งระดับมหภาคและจุลภาค 
                  ลักษณะของงานแปลดังกลาวเปนขอกําหนดสําหรับผูที่จะดํารงตําแหนงผูชวยศาสตราจารย  
แตถาเปนตําแหนงรองศาสตราจารย  จะมีลักษณะที่ตางไป  4 ประเด็น   คือ 
 2.2.1  การแปลจะตองแสดงใหเห็นถึงความเขาใจอันลึกซึ้งในตัวบท  แบบแผน
ทางความคิด  หรือวัฒนธรรมตนกําเนดิ 
 2.2.2 ความสามารถในการสื่อความหมายในระดับสูง 
 2.2.3 มีการศึกษาวิ เคราะห   ตีความ   ทั้งตัวบทและบริบทของตัวงาน         
อยางละเอียดในลักษณะที่เทียบไดกับงานวิจัย 
 2.2.4 มีการใหอรรถาธิบายเชิงวิชาการในรูปแบบตาง  ๆ  อันเหมาะสม          
ทั้งระดับมหภาคและจุลภาค    รวมทั้งใหขอสรุปในดานของวิธีการแปล    และหรือทฤษฎีการแปล 
 3. การเขียนปกงานแปล 
 3.1 ปกนอก  ประกอบดวย  ช่ืองานแปล  ช่ือผูเขียนเดิม วุฒิ (ถามี)  ช่ือผูแปล             
คณะ มหาวิทยาลัย และเลข พ.ศ. 
          ตัวอยางปกนอก 
 

 
หลักการตลาด 

 

 
John   Schmitt 

M.B.A. (Marketing) 
 

ดารณี  มีสกุล 
 

 
 

คณะวิทยาการจัดการ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 
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                      ตัวอยางสันปก  
 ุล 
 
 
 
 
และขอบคุณ
 
 
 
 
 
ขอควรคําน
 
ส่ือความหม
คําศัพทเฉพา
และวงเล็บเป
เหมือนของเ
ลิขสิทธิ์ (ถา

 
 
 
 
 
 
 
 
 

หลักการตลาด                                                             ดารณี  มีสก
3.2 ปกใน  เหมือนปกนอก  ยกเวนตรงชื่อผูแปลใหมีวุฒยิอไวใตช่ือ 
4.  คํานํา 

ช้ีใหเห็นถึงความจําเปนในการแปล  และประโยชนในดานความกาวหนาทางวิชาการ  
ผูเขียน 

5. สารบัญ 
เหมือนกับหนงัสือ  แตเพิ่มบทวิเคราะหวิจารณ   

6.  บรรณานุกรม 
ตามเอกสารตําราที่แปล 

ึงในการแปล 
ส่ือความหมายถูกตองตรงความหมายเดิมของตนฉบับ  มีเนื้อหาครบถวนตามตนฉบับ 
ายเปนอยางดี  เปนที่เขาใจของผูอาน ใชสํานวนภาษาที่สละสลวย และกะทัดรัด  
ะ (technical term)   ตรงตามที่ราชบัณฑิตยสถานบัญญัติไว   ช่ือเฉพาะใหใชทับศัพท
นภาษาตางประเทศเพยีงครั้งแรก  มีเชิงอรรถ และแนวสืบคน  ขอมูลครบถวนชัดเจน
ดมิ  มีบทวิเคราะหวิจารณ  รักษาอรรถรสและลีลาในการเขยีนของตนฉบบัไวครบถวน  
มี)  ใหใสไวขางหนา 

 
-------------------------------- 
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